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	а)
	а1)
	б)
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	в)
	 г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р.С.
	Садржина одредбе
	Усклађеност

	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	3.1
	The statutes or the instrument of incorporation of a company shall always give at least the following information: (a) the type and name of the company; (b) the objects of the company; 
(c) where the company has no authorised capital, the amount of the subscribed capital; 
(d) where the company has an authorised capital, the amount thereof and also the amount of the capital subscribed at the time the company is incorporated or is authorised to commence business, and at the time of any change in the authorised capital, without prejudice to Article 14(e); 
(e) in so far as they are not legally determined, the rules governing the number of, and the procedure for, appointing members of the bodies responsible for representing the company vis-à-vis third parties, administration, management, supervision or control of the company and the allocation of powers among those bodies; 
(f) the duration of the company, except where this is indefinite. 


	Члан Предлога
80
5


	У члану 265. став 1. тачка 1) мења се и гласи:
„1) податке о акционарима који оснивају друштво, у складу са чланом 9а овог закона, као и податак о пребивалишту акционара;ˮ.

У тачки 5) тачка и запета замењују се тачком, а слово „иˮ брише се.

Тачка 6) брише се.
Члан 5.

После члана 9. додаје се назив члана и члан 9а, који гласе:

„Подаци о лицима која се региструју 

Члан 9а

Подаци о лицима за које по овом закону постоји обавеза регистрације, а који се региструју у складу са законом о регистрацији су:

1) за домаће физичко лице - лично име и јединствени матични број;

2) за странца - лично име, број пасоша и држава издавања, односно лични број за странца, односно број личне карте странца и земља издавања;

3) за домаће правно лице - пословно име, адреса седишта и матични број и

4) за страно правно лице - пословно име, адреса седишта, број под којим се то правно лице води у матичном регистру и држава у којој је то лице регистровано.”

	ПУ
	У члану 5. Предлога је додат члан 9а. ЗПДа којим се прописује који подаци о члановима се региструју, а у члану 80. Предлога је допуњен члана 265. ЗПДа који регулише обавезне елементе оснивачког акта акционарских друштава.Обе одредбе су у потпуности у складу са одредбом директиве

	Преглед нове одредбе 

Садржај оснивачког акта

Члан 265.

Оснивачки акт садржи: 

1) ПОДАТКЕ О АКЦИОНАРИМА КОЈИ ОСНИВАЈУ ДРУШТВО, У СКЛАДУ СА ЧЛАНОМ 9А ОВОГ ЗАКОНА, КАО И ПОДАТАК О ПРЕБИВАЛИШТУ АКЦИОНАРА;
2) пословно име и седиште друштва; 

3) претежну делатност друштва; 

4) укупан износ новчаног улога, односно новчану вредност и опис неновчаног улога сваког од акционара који оснивају друштво, рок уплате, односно уноса улога; 

5) податке о акцијама које уписује сваки акционар који оснива друштво и то: број акција, њихову врсту и класу, њихову номиналну вредност, односно код акција без номиналне вредност део основног капитала за који су оне издате .



	3.1.f
	The statutes or the instrument of incorporation of a company shall always give at least the following information of (f) the duration of the company, except where this is indefinite. 
	6
	У члану 10. став 3. тачка 2) речи : „и акционарског друштва” бришу се.

После тачке 2) тачка се замењује тачком и запетом и додаје се тачка 3), која гласи:

„3) у случају акционарског друштва о томе одлуку донеси скупштина трочетвртинском већином гласова присутних акционара и та одлука буде у истом року регистрована у складу са законом о регистрацији.”

	ПУ
	У Предлогу је само прецизирана већина за одлучивање о времену трајања друштва.У потпуности је Предлог, као и ЗПД усклађен са одредбом директиве
	Члан 10.
Друштво се може основати на одређено или неодређено време. 

Сматра се да је друштво основано на неодређено време ако оснивачким актом, односно статутом није другачије одређено. 

Ако оснивачким актом односно статутом није другачије одређено, друштво које је основано на одређено време може продужити време трајања друштва или наставити пословање као друштво основано на неодређено време ако до истека времена на које је основано, односно до окончања поступка ликвидације у складу са овим законом: 

1) у случају ортачког друштва и командитног друштва о томе одлуку донесу сви ортаци, односно комплементари једногласно и та одлука буде у истом року регистрована у складу са законом о регистрацији; 

2) у случају друштва с ограниченом одговорношћу о томе одлуку донесе скупштина двотрећинском већином гласова свих чланова друштва и та одлука буде у истом року регистрована у складу са законом о регистрацији.;
3) У СЛУЧАЈУ АКЦИОНАРСКОГ ДРУШТВА О ТОМЕ ОДЛУКУ ДОНЕСИ СКУПШТИНА ТРОЧЕТВРТИНСКОМ ВЕЋИНОМ ГЛАСОВА ПРИСУТНИХ АКЦИОНАРА И ТА ОДЛУКА БУДЕ У ИСТОМ РОКУ РЕГИСТРОВАНА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О РЕГИСТРАЦИЈИ.


	4.1.j
	The following information at least shall appear in either the statutes or the instrument of incorporation or a separate document published in accordance with the procedure laid down in the laws of each Member State in accordance with Article 16: (j) the total amount, or at least an estimate, of all the costs payable by the company or chargeable to it by reason of its formation and, where appropriate, before the company is authorised to commence business; 
	11
	У члану 16. ст. 1. и 2. после речи: „оснивачким актомˮ додају се речи: „или статутомˮ.
	ПУ
	У Предлогу је само прецизирано да се и подаци о трошковима оснивања могу навести или у оснивачком акту или у статуту друштва.
	Члан 16 Друштво може члановима извршити повраћај трошкова у вези са оснивањем друштва искључиво ако је то предвиђено оснивачким актом ИЛИ СТАТУТОМ.

У случају из става 1. овог члана оснивачким актом ИЛИ СТАТУТОМ се мора одредити или проценити износ тих трошкова.


	9.3
	If national law provides that authority to represent a company may, in derogation from the legal rules governing the subject, be conferred by the statutes on a single person or on several persons acting jointly, that law may provide that such a provision in the statutes may be relied on as against third parties on condition that it relates to the general power of representation; the question whether such a provision in the statutes can be relied on as against third parties shall be governed by Article 16. 
	19
	У члану 33. став 3. после речи: „у видуˮ додају се речи: „заједничког заступања, односноˮ.


	ПУ
	Прецизирано је заједничко заступање.
	Члан 33.
Заступник је дужан да поступа у складу са ограничењима својих овлашћења која су утврђена актима друштва или одлукама надлежних органа друштва. 

Ограничења овлашћења заступника не могу се истицати према трећим лицима. 

Изузетно од става 2. овог члана, ограничења овлашћења заступника у виду ЗАЈЕДНИЧКОГ ЗАСТУПАЊА, ОДНОСНО обавезног супотписа могу се истицати према трећим лицима, ако су регистрована у складу са законом о регистрацији. 

	10
	In all Member States whose laws do not provide for preventive administrative or judicial control, at the time of formation of a company, the instrument of constitution, the company statutes and any amendments to those documents shall be drawn up and certified in due legal form.
	7
	У члану 11. став 2. после речи: „потписаˮ додају се запета и речи: „с тим да оверу потписа, ако је реч о електронском документу, замењује квалификовани електронски потпис чланова друштва, осим ако то није у супротности са прописима којима се уређује промет непокретности”.

После става 2. додају се ст. 3. и 4. који гласе:

„Оверу потписа на оснивачком акту, ако је реч о дигитализованом документу, може да замени електронски квалификовни потпис овлашћеног лица надлежног органа јединице локалне самоуправе или лица које је овлашћено за оверу потписа, рукописа и преписа у складу са законом којим се уређује овера потписа, рукописа и преписа.

Лице из става 3. овог члана утврђује идентитет потписника документа који се дигитализује, у складу са у складу са законом којим се уређује овера потписа, рукописа и преписа”

Досадашњи ст. 3, 4. и 5. постају ст. 5, 6. и 7.

Досадашењи став 6. који постаје став 8. мења се и гласи:

„Оснивачки акт и статут, осим ако није реч о електронским документима, сачињавају се у писаној форми и региструју се у складу са законом о регистрацији. 


	ПУ
	Прецизирана је могућност овере оснивачког акта електронским потписом оснивача на оснивачком акту који је сачињен као електронски документ, чиме се стварају услови за покретање електронске регистрације.
	Члан 11.

Оснивачки акт је конститутивни акт друштва који има форму одлуке о оснивању ако друштво оснива једно лице или уговора о оснивању ако друштво оснива више лица. 

Приликом оснивања друштва, потписи на оснивачком акту оверавају се у складу са законом којим се уређује овера потписа, С ТИМ ДА ОВЕРУ ПОТПИСА, АКО ЈЕ РЕЧ О ЕЛЕКТРОНСКОМ ДОКУМЕНТУ, ЗАМЕЊУЈЕ КВАЛИФИКОВАНИ ЕЛЕКТРОНСКИ ПОТПИС ЧЛАНОВА ДРУШТВА, ОСИМ АКО ТО НИЈЕ У СУПРОТНОСТИ СА ПРОПИСИМА КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈЕ ПРОМЕТ НЕПОКРЕТНОСТИ.
ОВЕРУ ПОТПИСА НА ОСНИВАЧКОМ АКТУ, АКО ЈЕ РЕЧ О ДИГИТАЛИЗОВАНОМ ДОКУМЕНТУ, МОЖЕ ДА ЗАМЕНИ  ЕЛЕКТРОНСКИ КВАЛИФИКОВНИ ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА ЈЕДИНИЦЕ ЛОКАЛНЕ САМОУПРАВЕ ИЛИ ЛИЦА КОЈЕ ЈЕ ОВЛАШЋЕНО ЗА ОВЕРУ ПОТПИСА, РУКОПИСА И ПРЕПИСА У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ ОВЕРА ПОТПИСА, РУКОПИСА И ПРЕПИСА.
ЛИЦЕ ИЗ СТАВА 3. ОВОГ ЧЛАНА УТВРЂУЈЕ ИДЕНТИТЕТ ПОТПИСНИКА ДОКУМЕНТА КОЈИ СЕ ДИГИТАЛИЗУЈЕ, У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ КОЈИМ СЕ УРЕЂУЈЕ ОВЕРА ПОТПИСА, РУКОПИСА И ПРЕПИСА.

У ортачком друштву, командитном друштву и друштву с ограниченом одговорношћу оснивачким актом се уређује управљање друштвом и друга питања у складу са овим законом за сваку поједину правну форму друштва. 
Акционарско друштво поред оснивачког акта има и статут којим се уређује управљање друштвом и друга питања у складу са овим законом, ако посебним законом није другачије прописано. 

Лице које накнадно приступи друштву оснивачки акт друштва, односно статут друштва обавезује од дана стицања својства члана друштва у складу са овим законом. 

ОСНИВАЧКИ АКТ И СТАТУТ, ОСИМ АКО НИЈЕ РЕЧ О ЕЛЕКТРОНСКИМ ДОКУМЕНТИМА, САЧИЊАВАЈУ СЕ У ПИСАНОЈ ФОРМИ И РЕГИСТРУЈУ СЕ У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ О РЕГИСТРАЦИЈИ. 

	14.1.d.i
	Member States shall take the measures required to ensure compulsory disclosure by companies of at least the following documents and particulars: 
(d) the appointment, termination of office and particulars of the persons who either as a body constituted pursuant to law or as members of any such body: 
(i) are authorised to represent the company in dealings with third parties and in legal proceedings; it shall be apparent from the disclosure whether the persons authorised to represent the company may do so alone or are required to act jointly; 
	19
	У члану 33. став 3. после речи: „у видуˮ додају се речи: „заједничког заступања, односноˮ.
	ПУ
	Прецизирно је заједничко заступање, а подаци о заступницима и њиховим ограничењима су и даље предмет регистрације и у том делу је Предлог, као и зпд у потпуности у складу са одредбом директиве.
	Члан 33.
Заступник је дужан да поступа у складу са ограничењима својих овлашћења која су утврђена актима друштва или одлукама надлежних органа друштва. 

Ограничења овлашћења заступника не могу се истицати према трећим лицима. 

Изузетно од става 2. овог члана, ограничења овлашћења заступника у виду ЗАЈЕДНИЧКОГ ЗАСТУПАЊА, ОДНОСНО обавезног супотписа могу се истицати према трећим лицима, ако су регистрована у складу са законом о регистрацији. 

	14.1.i
	Member States shall take the measures required to ensure compulsory disclosure by companies of at least the following documents and particulars: 
(i) any declaration of nullity of the company by the courts;
	9
	У члану 14. став 3. после речи: „радиˮ додају се речи: „регистрације иˮ.
	ПУ
	Прецизирно је да се пресуда којом се утврђује ништавост оснивачког акта доставља регистру ради регистрације.
	Члан 14.
Ништавост оснивачког акта утврђује надлежни суд. 

Ако разлози ништавости не буду отклоњени до закључења главне расправе, суд ће пресудом утврдити ништавост оснивачког акта. 

Ако је привредно друштво регистровано, пресуду којом се утврђује ништавост оснивачког акта друштва суд по правноснажности доставља регистру привредних субјеката, ради РЕГИСТРАЦИЈЕ И покретања поступка принудне ликвидације друштва у складу са овим законом. 

Ништавост оснивачког акта друштва нема дејство на правне послове друштва са савесним трећим лицима. 

Командитори, чланови друштва с ограниченом одговорношћу и акционари дужни су да уплате, односно унесу уписани капитал и изврше друге обавезе преузете према друштву, у мери у којој је то потребно ради измирења обавеза друштва према савесним трећим лицима. 

Ортаци и комплементари одговарају солидарно и неограничено за обавезе друштва према савесним трећим лицима.

	16.1
	In each Member State, a file shall be opened in a central, commercial or companies register (‘the register’), for each of the companies registered therein. 
	2
	У члану 3. после речи: „регистрацијом” додају се речи: „у Регистар привредних субјеката”, а речи: „привредних субјеката” бришу се.


	ПУ
	У члану 2. Предлога је само прецизирано да се регистрација привредних субјеката врши у Регистру привредних субјеката.

Регистар се као централизована, електронска база података о привредним субјектима води у оквиру Агенције за привредне регистре почев од 2005. године.
	Члан 3.
Друштво стиче својство правног лица регистрацијом У РЕГИСТАР ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА у складу са законом којим се уређује регистрација (у даљем тексту: закон о регистрацији). 



	16.3.2
	Member States shall ensure that the filing by companies, as well as by other persons and bodies required to make or assist in making notifications, of all documents and particulars which are required to be disclosed pursuant to Article 14 is possible by electronic means. In addition, Member States may require all, or certain categories of, companies to file all, or certain types of, such documents and particulars by electronic means. 
	7
	У члану 11. став 2. после речи: „потписаˮ додају се запета и речи: „с тим да оверу потписа, ако је реч о електронском документу, замењује квалификовани електронски потпис чланова друштва, осим ако то није у супротности са прописима којима се уређује промет непокретности”.

После става 2. додају се ст. 3. и 4. који гласе:

„Оверу потписа на оснивачком акту, ако је реч о дигитализованом документу, може да замени електронски квалификовни потпис овлашћеног лица надлежног органа јединице локалне самоуправе или лица које је овлашћено за оверу потписа, рукописа и преписа у складу са законом којим се уређује овера потписа, рукописа и преписа.

Лице из става 3. овог члана утврђује идентитет потписника документа који се дигитализује, у складу са у складу са законом којим се уређује овера потписа, рукописа и преписа”

Досадашњи ст. 3, 4. и 5. постају ст. 5, 6. и 7.

Досадашењи став 6. који постаје став 8. мења се и гласи:

„Оснивачки акт и статут, осим ако није реч о електронским документима, сачињавају се у писаној форми и региструју се у складу са законом о регистрацији. 
	ПУ
	
	

	29.1
	Documents and particulars relating to a branch opened in a Member State by a company of a type listed in Annex II, which is governed by the law of another Member State, shall be disclosed pursuant to the law of the Member State of the branch, in accordance with Article 16. 
	143
	Члан 569. мења се и гласи:

„Члан 569.

Огранак домаћег и страног привредног друштва региструје се у складу са законом о регистрацији.

У регистру се региструју промене података и престанак, односно брисање огранка из регистра, у складу са законом о регистрацији.ˮ


	ПУ
	Уводи се обавеза регистрације домаћих огранака из потребе усклађивања са домаћим пореским прописима и прописима који реглишу пензионо и здравствено осигурање.
	Регистрација огранка
Члан 569.
Огранак домаћег и страног привредног друштва региструје се у складу са законом о регистрацији.

У регистру се региструју промене података и престанак, односно брисање огранка из регистра, у складу са законом о регистрацији.


	30.1.g
	The compulsory disclosure provided for in Article 29 shall cover the following documents and particulars only: (g) the accounting documents in accordance with Article 31;
	146
	У члану 573. став 3. после тачке 8) тачка се замењује тачком и запетом и додаје се тачка 9), која гласи:

„9) адресу за пријем електронске поште.ˮ

Став 4. мења се и гласи:

„Приликом регистрације огранка из става 1. овог члана региструју се подаци из става 3. овог члана и финансијски извештаји оснивача ако су састављени, подвргнути ревизији и обелодањени на основу права државе по којем оснивач има ту обавезу.ˮ
	ПУ
	
	Члан 573.
Огранак страног привредног друштва је његов издвојени организациони део преко кога то друштво обавља делатност у Републици Србији у складу са законом.
На делатности огранка страног привредног друштва сходно се примењују одредбе члана 4. овог закона.
Одлука о образовању огранка из става 1. овог члана садржи нарочито:
1) назив и адресу огранка;
2) претежну делатност огранка;
3) лично име, односно пословно име заступника огранка и обим овлашћења заступника;
4) назив и седиште регистра у ком је оснивач огранка регистрован;
5) назив, правну форму и седиште оснивача огранка;
6) матични/регистарски број оснивача огранка;
7) лично име, односно пословно име заступника оснивача огранка;
8) податак о регистрованом капиталу оснивача, ако се према праву државе у којој је регистрован оснивач такав податак региструје. ;

9) АДРЕСУ ЗА ПРИЈЕМ ЕЛЕКТРОНСКЕ ПОШТЕ.

Приликом регистрације огранка из става 1. овог члана региструју се подаци из става 3. овог члана и финансијски извештаји оснивача ако су састављени, подвргнути ревизији и обелодањени на основу права државе по којем оснивач има ту обавезу.

	31
	The compulsory disclosure provided for by Article 30(1)(g) shall be limited to the accounting documents of the company as drawn up, audited and disclosed pursuant to the law of the Member State by which the company is governed in accordance with Directive 2006/43/EC of the European Parliament and of the Council (1) and Directive 2013/34/EU. 
	146.3
	Став 4. мења се и гласи:

„Приликом регистрације огранка из става 1. овог члана региструју се подаци из става 3. овог члана и финансијски извештаји оснивача ако су састављени, подвргнути ревизији и обелодањени на основу права државе по којем оснивач има ту обавезу.ˮ
	ПУ
	
	Члан 573.став 4.

Приликом регистрације огранка из става 1. овог члана региструју се подаци из става 3. овог члана и финансијски извештаји оснивача ако су састављен, подвргнути ревизији и обелодањени на основу права државе по којем оснивач има ту обавезу.

	50.1
	Member States may decide not to apply Article 49(1), (2) and (3) where, upon a decision of the administrative or management body, transferable securities as defined in point 44 of Article 4(1) of Directive 2014/65/EU of the European Parliament and of the Council (1) or money-market instruments as defined in point 17 of Article 4(1) of that Directive are contributed as consideration other than in cash, and those securities or money-market instruments are valued at the weighted average price at which they have been traded on one or more regulated markets as defined in point 21 of Article 4(1) of that Directive during a sufficient period, to be determined by national law, preceding the effective date of the contribution of the respective consideration other than in cash. However, where that price has been affected by exceptional circumstances that would significantly
	26
	Члан 57. став 2.:

Вредност неновчаног улога из става 1. овог члана утврђује се као пондерисана просечна цена тих хартија од вредности, односно инструмената тржишта новца остварена на регулисаном тржишту, односно мултилатералној трговачкој платформи у смислу закона којим се уређује тржиште капитала, у периоду од шест месеци који претходи дану утврђивања ове вредности, под условом да је у том периоду остварени обим промета хартија од вредности, односно инструмената тржишта новца чија се вредност утврђује, износио најмање 0,5% њиховог укупно издатог броја и да се у истом периоду трговало више од 1⁄3 трговачких дана на месечном нивоу.ˮ

	ПУ
	И са наведеном изменом којом се прецизира начин утврђивања цене хартије од вредности, одредба члана 57. је у потпуности усаглашена са одредбом директиве
	Члан 57.
Ако неновчани улог чине хартије од вредности или инструменти тржишта новца, вредност тог улога утврђује се најкасније 60 дана пре дана уноса тог неновчаног улога у друштво. 

Вредност неновчаног улога из става 1. овог члана утврђује се као пондерисана просечна цена тих хартија од вредности, односно инструмената тржишта новца остварена на регулисаном тржишту, односно мултилатералној трговачкој платформи у смислу закона којим се уређује тржиште капитала, у периоду од шест месеци који претходи дану утврђивања ове вредности, под условом да је: 

1) у том периоду остварени обим промета хартија од вредности, односно инструмената тржишта новца чија се вредност утврђује, износио најмање 0,5% њиховог укупно издатог броја;
2)У НАЈМАЊЕ ТРИ МЕСЕЦА ТОГ ПЕРИОДА ТРГОВАЛО ВИШЕ ОД 1⁄3 ТРГОВАЧКИХ ДАНА НА МЕСЕЧНОМ НИВОУ УЗ ОСТВАРЕНИ ОБИМ ТРГОВАЊА КОЈИ ЈЕ ИЗНОСИО НАЈМАЊЕ 0,05% УКУПНОГ БРОЈА ИЗДАТИХ ХАРТИЈА ОД ВРЕДНОСТИ, ОДНОСНО ИНСТРУМЕНАТА ТРЖИШТА НОВЦА.
Ако нису испуњени услови из става 2. овог члана или ако су у периоду од дана утврђивања вредности из става 1. овог члана до дана уноса неновчаног улога у друштво наступиле околности које значајно мењају вредност тог неновчаног улога, друштво је у обавези да изврши процену његове вредности у складу са чланом 51. овог закона. 

Ако друштво не поступи у складу са ставом 3. овог члана, чланови друштва који имају уделе или акције који представљају најмање 5% основног капитала друштва имају право да до истека рока од 90 дана од дана уноса неновчаног улога у друштво захтевају да надлежни суд у ванпарничном поступку утврди вредност тог неновчаног улога. 

Друштво може одлучити да вредност неновчаног улога из става 1. овог члана утврди проценом у складу са чланом 51. овог закона и када су испуњени услови из става 2. овог члана. 

	51.1
	Where consideration other than in cash as referred to in Article 50 is provided without an experts' report as referred to in Article 49(1), (2) and (3), in addition to the requirements set out in point (h) of Article 4 and within one month of the effective date of the asset contribution, a declaration containing the following shall be published: (a) a description of the consideration other than in cash at issue; (b) its value, the source of this valuation and, where appropriate, the method of valuation; (c) a statement whether the value arrived at corresponds at least to the number, to the nominal value or, where there is no nominal value, the accountable par and, where appropriate, to the premium on the shares to be issued for such consideration; and (d) a statement that no new qualifying circumstances with regard to the original valuation have occurred.
	27
	У члану 58. став 2. речи: „и објављујеˮ бришу се.


	ПУ
	Одредба само прецизира начин регистрације
	Члан 58. став 2.
Потврда из става 1. овог члана региструје се у складу са законом о регистрацији. 

	92.1
	Draft terms of merger shall be published in the manner prescribed by the laws of the Member States in accordance with Article 16, for each of the merging companies, at least one month before the date fixed for the general meeting which is to decide thereon. 
	122.1
	Члан 119. 
У члану 495. став 1. речи: „месец данаˮ замењују се речима: „60 данаˮ.


	ПУ
	Како је у наведеној одредби директиве предвиђено да се нацрт објављује у непрекидном трајању од најмање 30 дана, продужење рока са ранијих 30 дана, на 60 за објаву нацрта пре седнице скупштине је у потпуности у складу са одредбом директиве.
	Обавеза објављивања
Члан 495.
Нацрт уговора о статусној промени, односно нацрт плана поделе друштво објављује на својој интернет страници, ако је има, и доставља регистру привредних субјеката ради објављивања на интернет страници тог регистра најкасније 60 ДАНА пре дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о статусној промени. 



	104.1
	A merger shall be publicised in the manner prescribed by the laws of each Member State, in accordance with Article 16, in respect of each of the merging companies. 
	 126.  


	Члан 122.

У члану 504. став 1. после речи: „преносиоцаˮ додају се запета и речи: „након ступања на снагу уговора о статусној промени, односно плана поделеˮ.
Став 2. мења се и гласи:

„Регистрација статусне промене не може се вршити пре исплате несагласних чланова друштва које учествује у статусној промени.ˮ
После става 2. додаје се нови став 3, који гласи:

„Лица из члана 474. став 4. овог закона писаном изјавом потврђују да су исплаћени сви несагласни чланови друштва које учествује у статусној промени, односно да није било несагласних чланова друштва.ˮ
Досадашњи ст.3. и 4. постају ст.4. и 5.

	ПУ
	Прецизира се време  регистрације статусне промене код оба друштва учесника, па се предвиђа да се регистрација врши након ступања на снагу уговора о статусној промени и исплате несагласних акционара, уколико их је било 
	Члан 504.

Регистрација статусне промене врши се у складу са законом о регистрацији у односу на друштво стицаоца и у односу на друштво преносиоца, НАКОН СТУПАЊА НА СНАГУ УГОВОРА О СТАТУСНОЈ ПРОМЕНИ, ОДНОСНО ПЛАНА ПОДЕЛЕ.

РЕГИСТРАЦИЈА СТАТУСНЕ ПРОМЕНЕ НЕ МОЖЕ СЕ ВРШИТИ ПРЕ ИСПЛАТЕ НЕСАГЛАСНИХ ЧЛАНОВА ДРУШТВА КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У СТАТУСНОЈ ПРОМЕНИ.

ЛИЦА ИЗ ЧЛАНА 474. СТАВ 4. ОВОГ ЗАКОНА ПИСАНОМ ИЗЈАВОМ ПОТВРЂУЈУ ДА СУ ИСПЛАЋЕНИ СВИ НЕСАГЛАСНИ ЧЛАНОВИ ДРУШТВА КОЈЕ УЧЕСТВУЈЕ У СТАТУСНОЈ ПРОМЕНИ, ОДНОСНО ДА НИЈЕ БИЛО НЕСАГЛАСНИХ ЧЛАНОВА ДРУШТВА.

Повећање, односно смањење основног капитала настало као резултат статусне промене региструје се у складу са законом о регистрацији. 

Ако друштво престаје да постоји као резултат статусне промене, оно се брише из регистра привредних субјеката у складу са законом о регистрацији. 

	105.2.1

105.2.2
	No shares in the acquiring company shall be exchanged for shares in the company being acquired held either: (a) by the acquiring company itself or through a person acting in his own name but on its behalf; or (b) by the company being acquired itself or through a person acting in his own name but on its behalf. 
	125.
	У члану 503. став 1. после тачке 2) додају се тачка и запета и тачка 3), која гласи:

„3) које једно друштво преносилац поседује у другом друштву преносиоцу.ˮ

	
	
	Стицање удела, односно акција у друштву стицаоцу, односно повећање капитала истовремено и по основу припајања матичног друштва и његовог зависног друштва представља стварање привидног капитала у друштву стицаоцу,  јер је вредност имовине и основног капитала зависног друштва већ исказана у пословним књигама његовог матичног друштва, те је потребно институт забране прописан одредбом члана 503. проширити и на на наведену ситуацију. 


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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